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вевающие светлые воспоминания и волнующие душу. В сочинении по теме «Мой вид 
из окна» учащийся 6 класса отметил: «Моя малая родина – Национальная библиотека, 
с которой начинается и заканчивается мой день».

Метапредметные умения формируются не только путем отбора соответствующих 
методов, создания речевых ситуаций, но и благодаря обсуждению с учащимися во-
просов об использовании ими приобретенных умений в повседневной жизни.Тексты, 
в которых акцент делается на тематику родного края, прививают любовь к месту, где 
родился, к предметам, которые являются ценностно выраженными и значимыми, 
воспитывают идеологически грамотного человека, который берет на себя ответствен-
ность за свое государство и народ. 

Приведем для иллюстрации несколько упражнений.
Упражнения, направленные на формирование умения конструировать вопросы.

1. Прочитайте текст и озаглавьте его. Спишите, раскрывая скобки.
На (Б/б)раславщине находится свыше трехсот озер. (Б/б)раславские (О/о)зера 

являются ценнейшим богатством нашей республики. Самое большое озеро на (Б/б)
раславщине – (Д/д)ривяты.

На озере оди(н/нн)адцать зеленых островов. Много камыша, тростника. В (Д/д)
ривяты впадает пять рек, вытекает одна.

В тихую погоду озеро ласковое. Оно спокойно серебрится в солнечных лучах. 
Когда набежит туча и начнет разгулива(т/ть)ся ветер, озеро не узнать. Оно становится 
мрачным, угр(а/о)жающе гудит, будто пугает кого-то. Тяжелые волны начинают нака-
тыва(ть/т)ся на берег.

На берегу озера красуется город (Б/б)раслав.
2. Составьте по содержанию текста 4 вопроса. Задайте их соседу по парте. 

Упражнения, направленные на формирование умения группировать
Распределите название минских улиц по следующим критериям:

•	 улицы, названные в честь событий и знаменательных дней
•	 улицы, указывающие на известные фамилии исторических лиц, участников войн, револю-

ционных деятелей, ученых
•	 улицы, связанных с различными названиями городов
•	 улицы, названные по значительному объекту, обозначаемому вид деятельности
•	 улицы, указывающие на формы рельефа местности, растительность
•	 улицы, указывающие на поэтов и писателей.

Чехова, Якуба Коласа, Ульяновская, Толстого, Севастопольская, Луговая, Кали-
новского, Иркутская, Ефросиньи Полоцкой, Жасминовая, Гагарина, Грушевская, Ви-
тебская, Белорусская, Вишневая, Абрикосовая, Алтайская, Амурская, Лесная, Кон-
драта Крапивы, Украинская, Липовая, Брестская, Гродненская, Железнодорожная, 
Лизы Чайкиной, Иерусалимская, Максима Богданович, Волгоградская, Янки Купалы, 
Кутузова, Слонима, Бехтерева, Днепровская, Велозаводская, Гоголевская, Есенина, 
Жукова, Менделеева, Некрасова, Ольховая, Садовая, Таежная, Уральская, Физкуль-
турная, Харьковская, Чайковского, Щедрина, Яблоневая.

Упражнения, направленные на формирование уме-
ния высказывать свою точку зрения

Прочитайте текст. Объясните условия слитно-раздельного написания сложных 
имен существительных. Ответьте в письменном виде на вопрос: «Почему ребята 
любят ездить в деревню?». Допишите продолжение текста в стиле, предложенном 
автором.

В деревне
В том году мы с братом пол-лета провели в деревне. Вставали в полседьмого утра 

и до пол-одиннадцатого косили траву. За полчаса успевали скосить пол-луга. После 

работы мы садились отдыхать и за полминуты съедали по пол-огурца, полпомидора, 
пол-яблока и выпивали пол-литра молока, а в полдвенадцатого были уже дома. Мы 
любим бывать в деревне и через полгода снова поедем туда.

Якавенка Н. В. (Мiнск, Беларусь)
ЭЛЕВАНТНАСЦЬ ПЕРАКЛАДУ ПАЭМЫ МАКСIМА ТАНКА «ЯНУК СЯЛIБА» 
НА РУСКУЮ МОВУ 
Згодна са словамi Уладзiмiра Гнiламёдава, Максiм Танк даў беларускай лiтара-

туры «непераўзыдзеныя ўзоры лiрыкi i эпасу», а «ў гады вайны яго муза апранула 
шэры салдацкi шынель i стала ў рады абаронцаў Радзiмы. Аднак танкаўская паэзiя ад 
гэтага не зблякла, не страцiла сваёй эмацыянальнай сiлы. Яна надзяляла чытача зара-
дам бадзёрасцi, аптымiзму, умацоўвала надзею» [2, с. 105, 110]. Уласцiвыя творчасцi 
Максiма Танка «яскравасць метафарычнай думкi, шырыня мастацкага мыслення, на-
родны характар» [3, с. 138] выразна выявiлiся ў паэме «Янук Сялiба» (1943) – «адным 
з першых беларускiх буйнейшых твораў ваеннага часу» [1, т. 3, с. 329], якi ў 1944 г., 
перакладзены на рускую мову Пятром Сямынiным, быў выдадзены асобнай кнiгай 
у Маскве [5]. 

Характэрнай рысай паэмы «Янук Сялiба» з’яўляецца стылёвае спалучэнне фаль-
клорнай традыцыi з патрыятычнай грамадзянскай лiрыкай. «Такая краiна: / Дзе 
ступiш – то рэха, / То казка, былiна…» [4, с. 3], – гаворыць паэт у эпiграфе да перашай 
часткi твора i ўводзiць чытача менавiта ў казку: «На скрыжаваннi палявых дарог / 
Здаўна стаiць сяло Чырвоны Лог. / На ўсход – падковай векавечны бор, / На захад – 
край iмшараў i балот, / Дзе ў тонi таямнiчыя азёр / Глядзiцца толькi неба ды чарот. / 
Тут некалi, – апавядаў Рыгор, – / З карчмы ў пекла чорт валок яго / За нейкi доўг. Але 
схiтрыў стары: / – Няскладна, – кажа, – без лапцей iсцi / Да вас у госцi. Так i ўгаварыў, 
/ Каб чорт надраць лазы яго пусцiў» [Тут i далей падкрэслена намi. – Н.Я.] [4, с. 3]. 
Казачны зачын па-майстэрску, з уласцiвай лiрыцы Максiма Танка песеннай мiлагуч-
насцю i вобразнай маляўнiчасцю, «аздоблены» пейзажным малюнкам. 

Паводле слоў Мiкалая Арочкi, пейзаж у паэме «ўзнаўляе <…> адухоўленую ка-
ларытнасць родных мясцiн, наднарачанскiх прастораў, урочышч, краю бароў i азёр» 
[1, т. 3, с. 329], таму ён з’яўляецца адным са складнiкаў нацыянальнай адметнасцi, 
спецыфiкi твора, а значыць пераствораны быць з асаблiвай уважлiвасцю. Паглядзiм, 
як гэта зрабiў Пётр Сямынiн: «На перекрёстке полевых дорог / Давно стоит село Чер-
вонный Лог. / Дугой к востоку – вековечный бор, / На запад – край лешачьих мхов, 
болот, / Где в глуби зачарованных озёр / Глядятся только небо да чарот. / Здесь неког-
да, – рассказывал Егор, – / Из кабака да прямо в пекло чорт / Гнал за долги его. Но 
дед схитрил: / – Нескладно, – молвит, – без лаптей шагать / Мне в гости к бесам. И 
уговорил, / Чтоб лыка чорт пустил его надрать» [5, с. 3]. 

Перакладчык падабраў змястоўна i па-мастацку рэлевантныя адпаведнiкi: «На ўс-
ход – падковай векавечны бор» – «Дугой к востоку – вековечный бор»; «На захад – 
край iмшараў i балот» – «На запад – край лешачьих мхов, болот»; таямнiчыя тонi 
азёр – глыбiнi зачараваных азёр. Перастварэнне перадае сутнасць мастацкiх вобразаў 
(падкова – дуга, iмшары – «лешачьи мхи»), казачны зачын арганiчна гучыць на рускай 
мове i адпавядае арыгiналу, таму яго можна лiчыць рэлевантным.

У традыцыях народнай сiмволiкi аўтарам створаны сон Янука, якi з’яўляецца 
свайго роду пралогам да далейшага апiсання падзей, сiмвалiчным папярэджаннем ге-
рою твора: «І снiцца Януку: вясеннi дзень. / Па ярыне Гарыдавец iдзе / І на разораныя 
межы зноў / Каменнi носiць з крушань i крынiц. / Да сонца збуджанага падышоў, / 
Плячом упёрся, каб перакацiць / На шнур валочны свой. Але Янук / З другога боку не 
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дае яму. / І вось хiстаюцца па-над зямлёй / То дзень, то ноч. Усё-ж праменны дыск / 
Янук узносiць дужаю рукой. / Вышэй, Вышэй. Сон абарваўся, знiк…» [4, с. 8]

Сонца (жыццё, вытокi жыцця, улада), камянi (цяжар, элемент пахавальнага аб-
раду), разораныя межы (мiрная сялянская праца, зараджэнне нечага новага), дзень 
i ноч (святло i цемра, «хiстаюцца па-над зямлёй то дзень, то ноч» – барацьба святла 
з цемрай) – сакральныя народныя сiмвалы, вельмi добра ўпiсаныя паэтам у мастац-
кую структуру твора, з’яўляюцца яго iнварыянтнымi элементамi, як i само апiсанне 
сну. Яны былi дакладна перанесеныя ў пераклад: «И снится Януку: Весна… восход… 
/ Средь яровых Гарыдовец идёт, / И там, где межи плуг перепахал, / Он вновь каменья 
положить спешит. / Потом, пригнувшись, к солнцу подбежал / И вдруг плечом упёрся, 
чтоб скатить / Его к себе на поле. Но Янук / С другого бока не даёт ему. / И вот ка-
чаются по-над землёй / То день, то ночь… / Но всё ж лучистый лик / Янук вздымает 
сильною рукой / Всё выше, выше… / Сон порвался, сник…» [5, с. 7–8]

Максiм Танк заўсёды быў не толькi пранiкнёным лiрыкам, але i палымяным па-
трыётам сваёй Радзiмы, паэтам-грамадзянiнам, якi адкрыта i шчыра выражаў свае 
высокiя пачуццi. Некаторыя з урыўкаў паэмы ўмоўна можна вылучыць як асобныя 
ўзоры патрыятычнай паэзii, напрыклад, гэты: «Я зразумеў: зямлю, якая век / Кармiла 
нас, паiла з сваiх рэк, / Якая захавала безлiч раз / Ад рук варожых, ад лiхiх вятроў 
/ Скарб спадчынны, свяшчэннае для нас, / І мову няўмiручую бацькоў, – / Не маем 
права кiнуць у ярме. / Не страх загiнуць каля родных меж, / Каб толькi зноў пабачыць 
сонца ўсход / І зелянеючыя хвалi нiў. / На вольнае зямлi няма сiрот / І ран, якiх-бы час 
не загаiў…» [4, с. 53].

З вялiкай любоўю да Бацькаўшчыны i вострым болем за яе пакуты ў час ваеннага 
лiхалецця напiсаны гэтыя радкi, а значыць з такой жа пачуццёвасцю яны павiнны гу-
чаць у перакладзе: «Я понял: землю, что из века в век / Кормила нас, поила влагой рек 
/ И укрывала уж который раз! – / От злого недруга, лихих ветров, / Богатство вечное, 
священное для нас, / И речь родную прадедов, отцов, – / Нельзя покинуть пропадать 
в ярме! / Готов я жизнь отдать у этих меж, / Чтоб только солнца увидать восход / 
И как в полях зелёных бьют ключи. / В краю цветущем, вольном, нет сирот, / Нет ран, 
каких бы срок не залечил…» [5, с. 42].

Няма сумневу, што перакладчык добра адчуваў iнтанацыю i сэнсавую глыбiню 
аўтарскага паэтычнага выказвання. У адпаведнасцi з гэтым адчуваннем i вялося пера-
стварэнне, дзе, аднак, былi дапушчаны ў невялiкiм аб’ёме вымушаныя адступленнi ад 
арыгiнала: «І мову няўмiручую бацькоў» – «И речь родную прадедов, отцов» – рознае 
канатыўнае напаўненне слоў «мова» i «речь», «неўмiручая» i «родная»; «На вольнае 
зямлi няма сiрот» – «В краю цветущем, вольном, нет сирот» – у аўтара лаканiчнае, 
блiзкае да афарыстычнага выказванне, якое перакладчык расцягнуў (з прычыны не-
абходнасцi трымацца рытмабудовы, канечне) словам «цветущем», да гэтага яшчэ да-
даў ад сябе радок «И как в полях зелёных бьют ключи». Пры ўсiм тым, адзначаныя 
адступленнi, выклiканыя неабходнасцю падпарадкоўвацца строгiм законам вершас-
кладання, якiя далёка не заўсёды спрыяюць перастварэнню, не шкодзяць агульнай 
мастацкай вобразнасцi прыведзенага ўрыўка. Пераклад адпаведна арыгiналу перадае 
аўтарскую думку i глыбiню яго патрыятычнага пачуцця, таму таксама можа лiчыцца 
рэлевантным.

Трэба сказаць, не пастаянна П. Сямынiн з такiм добрым мастацкiм адчуваннем 
ставiўся да перакладу аўтарскага тэксту – часам дапускаў вольнасць у перастварэн-
нi вобразных апiсанняў. Напрыклад, у наступным партрэтным малюнку: «Што-ж, ён 
i сам змянiўся: пасталеў, / І сонца не асмужыла яшчэ, / На твары лёг маршчынаў пер-
шы след, / І пацямнела сiнява вачэй» [4, с. 11]. Пераклад: «А он как будто побыл на 

войне: / На лбу скитанья проложили след, / А в синеве очей, в их глубине / Сгустилась 
тень от пережитых бед» [5, с. 10]. 

Перакладчык занадта згусцiў фарбы: пасталець i займець першыя маршчыны 
ды больш сур’ёзны выраз вачэй на падставе жыццёвых клопатаў у даваенны час 
(менавiта даваенны паводле храналогii апiсаных у творы падзей) – не гаворыць пра 
нешта надзвычайнае – жыццё ёсць жыццё – такi аўтарскi падтэкст. Перажытыя беды 
i блуканнi, што пакiнулi настолькi глыбокi след на твары, як быццам чалавек прай-
шоў вайну, – надзвычайна, аўтар не меў на мэце ствараць вобраз пабiтага жыццём 
чалавека, да таго ж яго герой толькi што шчаслiва ажанiўся. Гэта неадпаведнасць пе-
растварэння не апраўданая не толькi законамi перакладу, але i логiкай твора – раней 
часу, да таго як у сюжэце з’явiцца першая згадка пра вайну, немэтазгодна праводзiць 
такую аналогiю. 

Да таго ж П. Сямынiн унёс недапушчальную змену ў макраструктуру паэмы – 
пазбавiў яе канцоўкi: «Цяпер Сялiба следам палазоў / З тугой, з надзеяй у грудзях 
iшоў: / З тугой – што на праталiны зямлi, / Дзе звонiць песня жаваранка зноў / І дзе 
шпакi барознамi пайшлi, / Не хутка ляжа сейбiта зярно… / З надзеяй – што праз цем-
ру аблакоў, / Прабiўшыся, заззяе сонца зноў, / Развее вецер папялiшчаў дым, / І рэкi 
змыюць след крывавы з нiў, / І будуць вёсны цветам маладым / Век асыпаць герояў 
курганы» [4, с. 91].

Узорам жыццесцвярджальнай грамадзянскай i патрыятычнай лiрыкi можна назва-
ць прыведзены канцавы ўрывак з твора, у якiм М. Танк выразiў надзею на перамогу 
i аднаўленне мiрнага, шчаслiвага жыцця. Тут няма нiякай iдэалагiчнай хiбы, з-за якой 
можна было б па тым ваенным часе «падкарацiць» паэму. Магчыма, перакладчык 
палiчыў гэтыя словы залiшнiмi з той нагоды, што пасля iх iдзе эпiлог, у якiм тэма веры 
ў перамогу i надзеi на светлую будучыню падаецца больш разгорнута. Тым не менш, 
iмкненне пазбегнуць таўталогii не апраўдвае ўмяшання ў кампазiцыю твора. Аднак, 
галоўнае, што ў перакладзе паэмы «Янук Сялiба» на рускую мову захаваўся «эпас 
жыцця ў яго каштоўных вымярэннях», таму ён «з годнасцю ўваходзiць у мастацкi ле-
тапiс вогненных гадоў» [1, т. 3, с. 330].
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Ярмоленка Э. В. (Мiнск, Беларусь)
Б ФУНКЦЫЯНАВАННI КАНСТРУКЦЫЙ З ТВОРНЫМ СКЛОНАМ 
У СТАРАБЕЛАРУСКАЙ ЛIТАРАТУРНА-ПIСЬМОВАЙ МОВЕ
У помнiках старабеларускай пiсьменнасцi дапаўненнi звычайна выражаюцца на-

зоўнiкамi ва ўскосных склонах (з прыназоўнiкамi i без iх), а таксама iншымi словамi, 
якiя ўжываюцца ў значэннi назоўнiкаў (займеннiкi-назоўнiкi або iншыя часцiны мовы 
пры iх субстантывацыi), напрыклад: За што цесар ротмистром его учинил (Бельск., 
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